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n auraient que peu compris.
"J'ai dis :
Le Fils de Dieu est venu sur la terre. Il a aimé son pays, aimé les gens de son
pays, aimé les coutumes de son pays, aimé le langage de son pays. Faisons

"comme Lui : aimons notre pays, qui est si beau ; aimons les gens de notre
"pays, tous, sans distinction ; aimons le langage et les coutumes de notre pays...
" et ne nous contentons pas de dire que le patois est beau, qu'il est pittoresque
"et tout... mais parlons-le avec tous ceux qui le savent et faisons tout ce que
"nous pouvons pour le maintenir et Dieu sera content de nous.

C'est un douloureux adieu que nous disons à ce grand patoisants, ami très cher,
homme de coeur et d'esprit. Nous lui devons une profonde reconnaissance et nous
garderons respectueusement sa mémoire de même que nous gardons celle de sa soeur
Hélène et de son frère Joseph, tous deux, comme lui, "Mainteneurs" regrettés.

o /2 OC-^-/r> Ç.S 9-

Définitions drôles

Ail. — Sert indifféremment
pour exprimer la douleur et pour
assaisonner la salade.

Chausson. — Objet qui se
fait soit en pâte soit en lisière,
suivant qu'il a pour but de
contenir des pommes... ou des pieds.

Do. — Note de musique qui se
trouve entre les épaules et les
reins.

Embouchure. — Extrémité
d'un instrument à vent par
laquelle un fleuve se jette dans la
mer.

Genou. —¦ Crâne déplacé.
Julienne. — Nom de femme

servant à faire un excellent
potage.

Mie. — Note de musique qui
se trouve dans le pain.

Mal. — Douleur de forme
allongée dans laquelle on met ses
habits.

— Ancienne mesure de
que l'on voit dans le

Mine.
capacité
visage.

Matin Gros chien qui forme
la première partie du jour.

En voilà qui font de la varappe tans
cordes ni piolets.
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